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CHAPTER | (T'nasa |)

HOW GRENDEL THE OGRE WARRED WITH THE DANE FOLK (Kak

BCINKaH FpCHZ[eJ'IB BOCBAJI C IINICMCHEM I[aHOB)

Long, long ago (nasueiM, gaBHbIM 1aBHO), there lived in Daneland a king called
Hrothgar (B 3emie maHOB KHIT KOPOJIb IO KIMEHU XPOTrap: «Ha3bBaeMblii»; to call
— 36amb, nazwieams). The old men of his country loved him (crapuku B ero
ctpane Jiroomn ero) and bowed the knee to him gladly (u npexonsum koseHo
nieper HUM ¢ oxoToi), and the young men obeyed him (a mosos1e sroa1
nogunasuiick emy) and joyfully did battle for him (i pagoctro Gunmck 3a Hero:
«menaimu outBy»; to do — denamy). For he was a king mighty in war, and valiant
(160 oH OBLT KOPOJIb, MOT'YIIIECTBEHHBIN B OuTBe U no0mecTHbIi). Never foe could
stand against him (Hukoraa cymocraT He MOT YCTOSTh IIPOTHB Hero; foe — epae;
can — mous; could — moe), but he overcame them all (1o on onosnesan ux Beex; to
overcome — odoszems, npeodonems), and took from them much spoil (i1 6pait ot

HUX MHOTO Tpodees; to take — opamn).

ago [2” gav], country [ kantri], bow [bav], knee [ni:], obey [2" bei], foe [fav],

against [ genst]

Long, long ago, there lived in Daneland a king called Hrothgar. The old men of his
country loved him and bowed the knee to him gladly, and the young men obeyed
him and joyfully did battle for him. For he was a king mighty in war, and valiant.
Never foe could stand against him, but he overcame them all, and took from them

much spoil.

So this king wrought peace in his land (vtak ceit KOposb yCTaHOBHII MUP B CBOEH
semute; Wrought — ycmap. npowt. ep. om t0 WOrk — pabomame, cpabomams,
coenams) and his riches grew great (1 ero 6orarcrsa cranu npeBeaukuMu; {0 grow

— cmanosumscs, pacmu). In his palace there were heaped gold in rings and in
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chains (B ero nBopiie OBLIO HaBaJIEHO 30JI0TO — B KOJIbIaX M LIEIX), armour
finely welded (opyxwue, uckycuo BerkoBantnoe), rich jewels which glowed as soft
sunlight (pockorabie AparoneHHbIe KAMHH, KOTOPBIE CBEPKAJIH, KaK MATKHUI

COJTHCYHBIH CBET).
wrought [ro:t], great [greit], palace [ palis], armour [ a:m3], sunlight [ " sanlart]

So this king wrought peace in his land and his riches grew great. In his palace there
were heaped gold in rings and in chains, armour finely welded, rich jewels which

glowed as soft sunlight.

Then King Hrothgar looked upon this great treasure and brooded thereon (toraa
KOpPOJIb XpOoTrap MOCMOTPEIT Ha 3TH BEJMKHE COKPOBHIIA U TTOPA3MBICIIHI O HUX).
At last he said (nakoner on ckasan; to say — ckazams), “I will build me a great
hall (s mocTporo cede Gonbinyio nanary). It shall be vast and wide (ona Oyzaer
npoctopHa u mupoka), adorned within and without with gold and ivory (yxpamena
BHYTPHU U CHAPYKU 30JI0TOM U CIIOHOBOH KOCThI0), With gems and carved work
(camorBeTamu u pesHoii padotoii). The fame of it shall spread over all the earth
(MosiBa 0 Heit pacnipocTpanuTces 1o Beeit 3emiie), and men shall sing of it for all
time (u o1 ctaHyT MeTh O Hell Ha Bce Bpemena). And when it is built (1 koria
oHa Oyzet noctpoena), therein shall I call all my warriors, young and old (tyna s
CO30BYy BCEX MOMX BOMHOB, MOJIOJIbIX ¥ cTapbix) and divide to them the treasure
that | have (i pa3nam UM cokpoBHIIa, KOTOPBIMU Biajiero; to divide — pazoerume,
pacnpeoenumy). It shall be a hall of joy and feasting (3to 6yner nmanara pagoctu u

MIAPOB: «ITUPOBAHUSY).”

treasure [~ tre3a], build [bild], adorn [a™ do:n], ivory [~ arv(a)ri], warrior

[ woria], young [jan]

Then King Hrothgar looked upon this great treasure and brooded thereon. At last
he said, “I will build me a great hall. It shall be vast and wide, adorned within and

without with gold and ivory, with gems and carved work. The fame of it shall
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spread over all the earth, and men shall sing of it for all time. And when it is built,
therein shall | call all my warriors, young and old and divide to them the treasure
that | have. It shall be a hall of joy and feasting.”

Then King Hrothgar called his workmen (3arem xoposis Xpotrap co3Bai cBOux
paboTaukor) and gave them commandment to build the hall (u gam um npukas
BBICTPOMTH Majary; to give — damw). So they set to work (ntak, oHu IPUHSIIKCH 3a
paboty; to set — npunamscs, sanamecs, yemanosums), and day by day it rose
quickly, becoming each day more and more fair (u 1eub 3a 1HEM OHa
HOHUMAJIACh OBICTPO, CTAHOBSCH C KaXIBIM JIHEM Bce OoJiee u boiee
npekpacHbIME; {0 rise — noonumamucs, ecmasams), until at length it was finished

(mokxa HakoHeIl oHa He ObLIH OKOHYcHa; at length — naxoney).
commandment ko ma:ndmant], fair [fea]

Then King Hrothgar called his workmen and gave them commandment to build the
hall. So they set to work, and day by day it rose quickly, becoming each day more

and more fair, until at length it was finished.

It stood upon a height, vast and stately (ona crosn Ha xoame, mpocTopHas U
Beamuanas; to stand — cmosmes), and as it was adorned with the horns of deer (u
TakK Kak oHa ObLIa ykpariena poramu oseneit), King Hrothgar named it Hart Hall

(xoposs XpoTtrap HazBai ee OJIeHbEH MajaaTom).
height [hait], deer [di9]

It stood upon a height, vast and stately, and as it was adorned with the horns of

deer, King Hrothgar named it Hart Hall.

Then, true to his word and well pleased with the work of his servants (tora,
BEPHBII CBOEMY CIIOBY M JIOBOJIbHBIN paboTol cBoux ciyr; to please —
paoosamy), King Hrothgar made a great feast (koposib XpoTrap ycTpous BeIuKuii

nup; to make — denams, yempausams). To it his warriors young and old were
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called (na Hero ero BouHbI, 10HBIC U cTapblie, ObuTH Tpu3Banbl), and he divided his
treasure, giving to each rings of gold (1 ox pa3aemnuit cBou COKpOBHINA, ITOAAPUB

KaXXI0MY KOJIbLla U3 3OJIOTa).
true [tru:], servant [ sa:v(o)nt]

Then, true to his word and well pleased with the work of his servants, King
Hrothgar made a great feast. To it his warriors young and old were called, and he

divided his treasure, giving to each rings of gold.

And so in the Hall there was laughter and song and great merriment (u Bor, B
najare ObLJI CMEX M IeCHHU: «IIeCHs» U 00JIbIoe Becesbe). Every evening when the
shadows fell (kaxxab1ii Beuep, Korma najaiu = onmyckanuch Tenu; to fall —
naoamy), and the land grew dark without (1 3emits cTaHOBHIIACH TEMHOMN CHAPYKH;
to grow — cmanosumscs, pacmu), the knights and warriors gathered in the Hall to
feast (pwirapu 1 BOMHBI cOOMpaKCh B Majare, 4To0bl muposath). And when the
feast was over (a xoraa nup 3akanuuBaics; 10 be over — 6wvims 3axonuenmvim,
saxonuumoscs), and the wine-cup passed around the board (v Bunnas gariia
obxoauia kpyrom ctoJ), and the great fire roared upon the hearth (1 Gosbroit
oroHs pesed B ouare), and the dancing flames gleamed and flickered (v msiinymue
SI3BIKM TIJITAMEHH CBepKalid ¥ Mepriaiu), making strange shadows among the gold
and carved work of the walls (nenast = ombpacwieas cTpanHbie TEHU CPE/IH 30J10Ta
U pe3Hoi pabotel cren), the minstrel took his harp and sang (ckasuresns Opait cBOIO

apdy u men; to take — 6pams; t0 sing — nemv).

laughter [ " la:fta], evening [ i:vnin], without [w1" davt], pass [pa:s], roar [ro:],
hearth [ha:0]

And so in the Hall there was laughter and song and great merriment. Every evening
when the shadows fell, and the land grew dark without, the knights and warriors
gathered in the Hall to feast. And when the feast was over, and the wine-cup

passed around the board, and the great fire roared upon the hearth, and the dancing
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flames gleamed and flickered, making strange shadows among the gold and carved

work of the walls, the minstrel took his harp and sang.

Then from the many-windowed Hall the light glowed cheerfully (toraa us
MHOTOOKOHHOTO YepTora cBeT cusij pagoctHo). Far over the dreary fen and
moorland the gleam was shed (nanexo Hag MpauHbIMU OOJIOTAMU U ITYCTOIIAMU
cusiHue pasnuBanock; to shed — nponusams), and the sound of song and harp
awoke the deep silence of the night (1 3Byx mecuu u apdsl 1poOyK I TTYOOKYIO

TUIIMHY HOuH; 10 awake — 6youmps).
cheerfully [ tf1afali], dreary [ drior1], moorland [ mvaland], silence [ sai1l(2)ns]

Then from the many-windowed Hall the light glowed cheerfully. Far over the
dreary fen and moorland the gleam was shed, and the sound of song and harp

awoke the deep silence of the night.

Within the Hall was light and gladness (BuyTpu ueprora ObuT cBeT U Becelbe), but
without there was wrath and hate (no cuapy»xwu ObuT THEB 1 HeHaBHCTSE). FOr far on
the moor there lived a wicked giant named Grendel (160 mganexo xa 6GomoTe *xKu
37101 BeJIMKaH 1o uMeHu [ 'peniens: «Ha3BaHHbIN [ penens »). Hating all joy and
brightness, he haunted the fastness and the fen (nenaBu/s BCro pajiocTh U SPKOCTH,
OH YKHJI B TIIyXOM MecTe U Ha 6onote; t0 hate — nenasuoems), prowling at night to
see what evil he might do (6posist HOYBIO, UTOOBI YBUIETh, KAKOE 3JI0 OH MOT OBl

COTBOPHTB).

wrath [rp®©], wicked [ wikid], giant [d3arant], haunt [ho:nt], evil [ i:v(a)1], might
[marit], do [du:]

Within the Hall was light and gladness, but without there was wrath and hate. For
far on the moor there lived a wicked giant named Grendel. Hating all joy and
brightness, he haunted the fastness and the fen, prowling at night to see what evil

he might do.
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And now when night by night he heard the minstrel's song (a Tenieps, Korna HOYB
3a HOYbIO = umo Hu HOYb OH CIIBIIIAJ IIECHb CKa3uTes; to hear — ciwiuams), and
saw the lighted windows gleam through the darkness (1 Buzesn, kak ocBereHHbIC
OKHa CHSFOT CKBO3b ThMY: «BHJICII OKHA CHUATHY; 10 See — sudems), it was pain and

grief to him (3o ObuIa MyKa ¥ rope /Ui HEro).
hear [hia], heard [ha:d], grief [gri:f]

And now when night by night he heard the minstrel’s song, and saw the lighted

windows gleam through the darkness, it was pain and grief to him.

Very terrible was this ogre Grendel to look upon (oueHb yr)aces ObLT ATOT JIFOI0E]
['penyiens Ha BUJI: «9TOOBI TJIsi1eTh Hay). Thick black hair hung about his face
(rycThie uepHBIC BOJOCHI CBHCAIIM BOKPYT ero juia; to hang — sucems), and his
teeth were long and sharp (a ero 3y0bI ObLIH IJTHHHBIE U OCTpEIC; 10 be — Hbimb),
like the tusks of an animal (ciiosro KitbIku 3Bepst). His huge body and great hairy
arms had the strength of ten men (ero rpomajHoe TynoBuIle u OOJIbIINE
BOJIOCATBIC PYKH UMEINH CHJTY JIeCSITH YesioBek). He wore no armour (oH He HOoCHI
HUKaKuX J0crexoB; to wear — rocums), for his skin was tougher than any coat of
mail (160 ero koxka ObLIa Kperde, 4eM Jirobas KoJbuyra; coat — nokpos, éepxmee
niamee, nanemo, wepcms; Mail = coat of mail — xozwsuyea) that man or giant
might weld (kaxyro genoBek wiu Benmkad Mor Obl BeikoBath). His nails were like
steel and sharper than daggers (ero xortu ObLTH Kak CTajlb U OCTPEE, YeM
xumkaibl), and by his side there hung a great pouch (a na 6oky y Hero Bucen
OrpoMHBII Merok; t0 hang — eucems) in which he carried off those (8 kotopom
oH yHocu tex; Off — npous; to carry off — necmu npous, ynocums) whom he was

ready to devour (KoTOpsIX OBLIT TOTOB COXKPATH).

ogre [ avga], hair [hea], huge [hju:d3], tough [taf], coat [kavt], pouch [pavtf],

ready [ redi], devour [d1” vava]
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Very terrible was this ogre Grendel to look upon. Thick black hair hung about his
face, and his teeth were long and sharp, like the tusks of an animal. His huge body
and great hairy arms had the strength of ten men. He wore no armour, for his skin
was tougher than any coat of mail that man or giant might weld. His nails were like
steel and sharper than daggers, and by his side there hung a great pouch in which

he carried off those whom he was ready to devour.

Now day by day this fearsome giant was tortured more and more (1 BOT JieHb 3a
JTHEM 3TOT Y>KaCHBIN BEJIMKaH ObLI My4YHM Bce Ooutbiie u 6obine), for to him it
was a torture (160 i Hero ObLTO MyKoii) to hear the sounds of laughter and of
merriment (cibimaTh 3ByKH cMexa U Becelbs). Day by day the music of harp and
song of minstrel (neus 3a gHEM My3bIKa apdbl U IecHb ckasuTesst) made him more
and more mad with jealous hate (nenanu ero Bce 60see u 60J1ce 00€3yMEBIIUM OT
3aBHCTIIMBOM 3110061, t0 Make — denamo; mad — cymacweowuil, paccepacennwiil,

hate — nenasucmns).
torture [~ to:tfa], music [ mju:zik], jealous [ dzelas]

Now day by day this fearsome giant was tortured more and more, for to him it was
a torture to hear the sounds of laughter and of merriment. Day by day the music of

harp and song of minstrel made him more and more mad with jealous hate.

At length he could bear it no longer (Hakonell 0H He CMOT BEIHOCHUTB 3TOTO
Oosbie; can — mouw; could — moe; longer — onunnee, donvwe, 6ovuie; NO
longer — Gonvwe ne). Therefore one night he set out (mosToMy o 1HaXK/TBI HOYBIO:
«OJHOM HOYBIO» OH BBIIIE U3 ToMa; t0 set out — omnpasumucs, nycmumucst), and
creeping through the darkness came to Hart Hall (1, npoxpasiiice B TemMHOTE,
nootes k OnenbeMy yeprory; to come — npuumu), where, after the feast and
song were done, the warriors slept (rze, mocse Toro Kak mup u necHb ObUIH
OKOHYCHBI: «CJIeJIaHbl», Criak BOUHBI; t0 d0 — dename, 3axanuusams; 10 Sleep —

cnamo).
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bear [bes]

At length he could bear it no longer. Therefore one night he set out, and creeping
through the darkness came to Hart Hall, where, after the feast and song were done,

the warriors slept.

Peacefully they slept with arms and armour thrown aside (MupHo oHu crianu ¢
OpYXKHEM U JIOCIIeXaMH, OTOPOIIIEHHBIMHU B CTOPOHY = OTOpOCHB...; t0 sleep —
cnamy; 10 throw — 6pocamy), having no fear of any foe (ue umes Hu crpaxa, Hu
kaxkoro-ar0o Bpara). And so with ease the fierce and savage giant seized them with
his greedy claws (1 mo3ToMy C JIETKOCTBIO JIFOTHIN M JUKWAN BEJIMKAH CXBATHI X
CBOMMHM KaJHBIMU KOTTsaMu; greed — orcaonocms). Speedily he slew thirty of the
bravest warriors (mpoBOpHO OH YMEPTBHUJI TPHUALIATH U3 CAMBIX OTBA)KHBIX BOMHOB;
speed — ckopocmu; buicmpoma; t0 slay — nopaszumoe, ymepmseums). Then howling
with wicked joy (3arem, 3aBbiBasi B HeuecTHBOM pajgoctu; Wicked — znoti;
epewmnwiil; neuucmerir) he carried them off to his dark dwelling (o oTHec ux npous
B cBOE TeMHoe xuiwiie), there to devour them (uroOsr Tam coxpats ux; there —

mam).

throw [Orav], thrown [Oroun], fear [fia], fierce [fias], savage [ savid3], seize

[si:z], claw [klo:], slew [slu:]

Peacefully they slept with arms and armour thrown aside, having no fear of any
foe. And so with ease the fierce and savage giant seized them with his greedy
claws. Speedily he slew thirty of the bravest warriors. Then howling with wicked

joy he carried them off to his dark dwelling, there to devour them.

Oh, when morning came (o, koryia HacTayio yTpo; to come — npuumu), great was
the moaning in Daneland (Benuko Ob10 cTeHanue B 3emute aanos). When the sun
arose and shone upon the desolated Hall (xorza cosHite BcTano u 3acusiio Ha
omyctoiieHHoM YepTore; t0 arise — ecmams, noousmocsi; 10 shine — cusime,

ceemums), and the war-craft of Grendel was made plain (1 6oeas mors
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['penpens caenanack odeBHIHOM; Warcraft — 6oesoe macmepcmeo, éoenmnoe
uckycemeo; War — eotina; t0 make — coenams), there was weeping (0wt riadg; to
weep — nuaxams). A cry of woe and wailing crept out over the moorland (kpux
rops U MPUYHUTAHKS IIPOIIIEN: «BBIMOI3» Ha mycTomamu; to creep out —
evinozmu: «noazmu Hapyscy»), and the woesome sound made glad the heart of
the Wicked One (1 3TOT ropecTHbIH 3BYK BECEIIUIL: «CAeal PaJOCTHBIMY Cep/ILIe
3nonest; WOe — eope, ckopow; Wicked — 3011, nopounwiii; ONe — 00um; cyuwecmso,

Yeo6eK).

morning [ mo:nin], moaning [ mavnin], shine [[ain], shone [[pn], woe [wav],

woesome [ wavsom ]

Oh, when morning came, great was the moaning in Daneland. When the sun arose
and shone upon the desolated Hall, and the war-craft of Grendel was made plain,
there was weeping. A cry of woe and wailing crept out over the moorland, and the

woesome sound made glad the heart of the Wicked One.

But Hrothgar, the mighty, sat upon his throne downcast and sorrowful (zo
XpoTrap MOTYIIECTBEHHBIN CUJIEN HA CBOEM TPOHE, MOJABIIEHHBIN U T€YaIbHbIMN;
to sit — cuoemw; downcast — nucxooswuil, HanpaesienHoblil 6HU3: «8HU3-
opowennwiily, nomyniennsiil [o ezopel . with downcast eyes — nomyns 63op;
ePYCMHbLIL, NeYAIbHbI, N0OABIeHHbII; SOITOW — 2ope, neuais, ckopow). He who
was strong in war (oH, KoTopklii O crjieH B Boiine) wept now for the woe of his
thanes (rrakan Tenephb Haj rOpeM CBOMX TaHOB; t0 Weep — nrakams; thane —

man, 2ilasda WOMAAHOCKO20 KJlClHa).
throne [Oraun], war [wo:], thane [6eIn]

But Hrothgar, the mighty, sat upon his throne downcast and sorrowful. He who

was strong in war wept now for the woe of his thanes.
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With eyes dimmed and dark (c rimazamu motyckHeBITMME 1 TeMHBIME; 0IM —
myckawiil), in grief and rage he looked across the wild wide moorland (8 ckopou u
SPOCTH OH CMOTPEJI Yepe3 IUKYI0 IpocTopHYIo mycToik), Where the track of the
monster was marked with blood (re ciien uynosua 6611 OTMEYEH KPOBEIO), and
he longed for a champion (1 ox cTpacTHO »eJan BouHa-3alUMTHIKa, champion —

— lsouncmeyrowuiil 3awumnux, nob6opHUK, BOUH).
eye [a1], grief [gri:f], blood [blad], champion [ tfaempran]

With eyes dimmed and dark, in grief and rage he looked across the wild wide
moorland, where the track of the monster was marked with blood, and he longed

for a champion.

But who could fight against an Ogre (10 kTo MOr ObI cpakaThCst IPOTUB
Jlronoena)? Before the thought the bravest quailed (riepes aToit MbICITBIO 1
OTBaKHEHIIHIA opoden ObI; to quail — dpoenyms,; cmpycumo, cnacosams). Such a
fight would be too loathly, too horrible (taxoii 60 Ob11 ObI CAUITIKOM
OTBPATHUTENICH, CIMIIKOM YyxaceH; loath — npomuenwiii, ommanxusaiowuii,
omepsumenvhuiit). It was not to be endured (ero Hesnb3st Ob1IO ObI BBIIEPIKATE: «OH

HE ObLJ1, YTOOBI OBITH BEIHECEHY ).
fight [fart], against [o~ genst], thought [02:t], quail [kweil], endure [in" djus]

But who could fight against an Ogre? Before the thought the bravest quailed. Such

a fight would be too loathly, too horrible. It was not to be endured.

When night fell (kora nacrana: «ymnana» vous; to fall — naoams) the sorrowing
warriors laid themselves down to rest with sighs and tears (ckopOsiiiie BOUHBI
VIICTIIACH: «YJIOKHUIIH Ce0s», YTOOBI OTIOXHYTH CO B3J]0XaMU | cie3amu; to lay
/down/ — kracmew; down — enus3), in the bright hall that once had rung with songs
and laughter (B BeTuKOJICITHOM: «SIPKOMY» Y€PTOTEe, KOTOPBIHA KOTa-TO 3BEHEI OT

neceH u cMexa; to ring — seenems). But the greedy monster was not yet satisfied
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(HO >xaHOE YyOBHINE HE OBLIO eIlle yI0BIeTBOPeHO; to satisfy —
voosiemesopsams), his work was not yet done (ero pabora He ObLIa €Ille OKOHYECHA;
to do — denams, okanuusams). Stealthily through the darkening moorland again
the Ogre crept (kpaayuyucs depe3 TEMHEIOIIHE ITyCTOIIH cHOBa JIromoe
npozsuraics; to creep — nonzmu, nookpaovisamucs, nponoazams) Until he

reached the Hart Hall (rmoxa re noctur OsieHbeii maiarsl).

themselves [0om " selvz], down [daun], sigh [sa1], tear (czesa) [tia], laughter

[ la:fta], satisfied [~ saetisfaid], done [dan]

When night fell the sorrowing warriors laid themselves down to rest with sighs and
tears, in the bright hall that once had rung with songs and laughter. But the greedy
monster was not yet satisfied, his work was not yet done. Stealthily through the

darkening moorland again the Ogre crept until he reached the Hart Hall.

Again he stretched forth his hand (croBa on BEITSIHYJT BIiepe/1 CBOIO pyKy), again he
seized the bravest of the warriors (cHoBa oH cxXBaTHJI OTBRXHEUIIINX W3 BOUHOB),
slew and carried them off to his drear dwelling (your u otHec ux mpods B CBOE

MpauHoe xwuuie; to slay — ymepmeumo, youmo, cpazums).
seize [si:z], drear [dr19]

Again he stretched forth his hand, again he seized the bravest of the warriors, slew

and carried them off to his drear dwelling.

Then was there wailing and fierce sorrow among the mighty men (3atem Gbuu
CTeHaHUsI M YKECTOKas rmevalib Cpeir MoTyJux Jjrojiei). Yet was there none so
brave (1 Bce ke He ObLIO HE OJTHOTO CTOJIb OTBAXKHOTO; Yet — 6ce drce, NONE — Hu
ooun) that he would face and fight the demon foe (koTopsiii ObI BCTPETUIICS JTUIIOM
K JIMIY ¥ cpa3uiics Obl ¢ 6ecoBckuM cynoctarom; face — auyo, to face —
BCMpemumbCs IUYyoM K uyy, cmeio écmpemums). But each man swore (1o

Ka)KIBIN YelI0BEeK TMOKIIsiIcs; to swear — xkuszcmacs) that he would not again sleep
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beneath the roof of Hart Hall (uto on He Oynet cHoBa criaTh o kpeitiein OneHbei
naatel). SO when evening fell (tak urto, korna Bedep Hactai: «imamy; to fall —
naoamy), they departed every man to the dwellings around the palace (onu yuum
Ka)IbIii B kpuiIa Bokpyr asopia), and the fair Hall was left desolate (u

MPEKPACHBIM YEPTOT OCTAJICS OIMYCTOIICHHBIM).

fierce [f1as], among [2” mAp], none [nAn], demon [ di:man], beneath [br ni:0],

desolate [ des(a)lat]

Then was there wailing and fierce sorrow among the mighty men. Yet was there
none so brave that he would face and fight the demon foe. But each man swore that
he would not again sleep beneath the roof of Hart Hall. So when evening fell, they
departed every man to the dwellings around the palace, and the fair Hall was left

desolate.

Thus Grendel, single handed (takum o6paszom ['peHziens B OAHMHOUKY:
«omHOPY4IHOY), Warred against the Dane folk (BoeBas nmpoTuB 1jieMeH# J1TaHOB)
until the great Hall, the wonder of men, was forsaken and empty (roxa Bemkmii
YepTor, IUBO JIFOJISIM, HE CTall HOKMHYT | mycT; t0 forsake — ocmasnsme,

HOKUOAMD).
wonder [  wanda]

Thus Grendel, single handed, warred against the Dane folk until the great Hall, the

wonder of men, was forsaken and empty.

For twelve long years it stood thus (nBenaaats gonrux aeT oH cTosi Tak; to stand
— cmosmv), N0 Man daring, except in the light of day, to enter it (1 Hu ouH
YeI0OBEK HE OCMEIMBAIICS, KPOME KaK IPU CBETE IHS, BXOJUTh B HETO: «HE
ocMmernuBasicky). For after the shadows of evening fell (6o nocie Toro kak
Hucnaaanu reau Bedepa, to fall — naoams), Grendel was master there (I'penens

obu1 rocioguaom Tam). And in that stately Hall, when night was darkest (1 8 aTom
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BEJIMYECTBEHHOM YepTore, Korja Houb Oblia TeMHel Bcero), he held his horrid
feasts (on ycrpauBan cBou yxkacHbie upsl; t0 hold — oeporcams; nposooume,
vempausams). Only near to the throne (toasko 01u3 Tpona), the carved Gift-seat
or throne of the Dane folk (pe3noro Tpona gapoB: «cuieHbs» WIK TPOHA JATCKOTO
wiemenu; Qift — odap, nooapox), where Hrothgar the king used to sit (rae Xpotrap-
KOpOJIb CHKKBaJ Koraa-to; used to do something — xoeda-mo denan wmo-mo), and
from whence he dispensed gifts to his people (i oTkyma o paznasain gapbl
mrozsm), there only he dared not go (— Tyaa Tosbpko oH He cMen uaru). Something
sacred and pure was there (uto-to cBsieHHOE 1 YyncToe ObUIO Tam), before which

the wicked Ogre trembled (rrepe gem 3ioit JTromoen aposxai).

except [1k " sept], master [  ma:sta], gift [gift], used to (koeoa-mo denan umo-mo)

[ ju:sta], pure [pjv9]

For twelve long years it stood thus, no man daring, except in the light of day, to
enter it. For after the shadows of evening fell, Grendel was master there. And in
that stately Hall, when night was darkest, he held his horrid feasts. Only near to the
throne, the carved Gift-seat or throne of the Dane folk, where Hrothgar the king
used to sit, and from whence he dispensed gifts to his people, there only he dared
not go. Something sacred and pure was there, before which the wicked Ogre

trembled.

Thus for twelve long years Grendel warred against Hrothgar and the Dane folk
(Tax ABeHAAIATH AOITHX JeT I peH/eb BoeBal MPOTUB XpoTrapa U MIeMEHH
nanoB). He prowled through the misty moorland (on peickain o TymanHbIM
nycromam; through — uepes, crkeoss), lay in wait in dark places (iexxain B 3acajze B
TeMHBIX MecTax; to lie — neacams), slaying young and old (youBast Mmosioibix u
crapeix). Many were the grisly deeds he did (MHOrouncCIeHHBI OBLIH KYTKHE
JIeSTHUS, KOTOpBIe OH coBepiial; to do — derams, cosepuiams), many the foul
crimes (MHorouMcIeHHBI 0 yTbIe TipecTyieHus ). And the mighty warriors, strong

of heart against a mortal foe (1 Moryure BOMHBI, CUIIBHBIE CEPJIIIEM TTEPE/T
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CMEpPTHBIM BparoM = 4esioBekom), wWere powerless against him (6summ 6eccnmbHbI

IPOTHB HET0; POWEl — cuid, MOWjb; MO2YWeCmeo).
prowl [pravl], through [Oru:], grisly [ grizli], foul [favl], powerless [~ pavalas]

Thus for twelve long years Grendel warred against Hrothgar and the Dane folk. He
prowled through the misty moorland, lay in wait in dark places, slaying young and
old. Many were the grisly deeds he did, many the foul crimes. And the mighty

warriors, strong of heart against a mortal foe, were powerless against him.

Downcast and sorrowful of heart (yapyuennsiii u negansubiii cepamnem) Hrothgar
sat among his counsellors (Xpotrap cujien cpefu CBOMX COBETHUKOB; t0 Sit —
cuoemn; counsel — cosem; to counsel — cosemosams). None among them knew
(Hu ommH cpeau HEX He 3HAT; t0 Know — 3nams) how to give him advice or
comfort (kak gate emy coset i yremenue). None knew how to deliver his land
from the Evil One (uu1 ogun He 3HaI, Kak U30aBUTh €0 3eMJII0 OT 3moes; evil —

371011; ON€ — 00UH; CYUeCMB0, YENLOBEK).
advice [ad " vais], comfort [ kamfat], know [nav], knew [nju:], deliver [d1" liva]

Downcast and sorrowful of heart Hrothgar sat among his counsellors. None among
them knew how to give him advice or comfort. None knew how to deliver his land

from the Evil One.

Then the minstrels made mournful songs (toraa ckasuresny caoXKuiau CKOPOHBIE
necHu; t0 make — oerams; t0 mourn — ckopbems, onnaxusams), and far and wide
they sang (1 moBcroTy: «JI1aJIeKo U IIMPOKO» OHMU Tiesu; to Sing — nems) Of how
Grendel ever warred with Hrothgar (o Towm, kak ['peniens Bce BoeBal ¢
Xpotrapom). They sang of how year by year there was battle and wrath (onu nenu
0 TOM, Kak TOJI 3a TOZ0M Obliia OuTBa M MeCTh; Wrath — zues, spocms, mecmo,
sozoasnue) between the King and the Ogre of evil fame (mexay 6maropoiHbiM

Koposewm u JIrogoeaoM co 3110ii ciiaBoii).
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wrath [rp®], evil [ i:v(9)]]

Then the minstrels made mournful songs, and far and wide they sang of how
Grendel ever warred with Hrothgar. They sang of how year by year there was
battle and wrath between the noble King and the Ogre of evil fame.

3geck T07IbKO HEBOIILLLIOU QhparmMeHT KHUIM.
[ToTTHOCTBI0 KHUTY MOXXHO KYIrnTb Ha canute www.franklang.ru B
COOTBETCTBYIOLEM S3bIKOBOM pa3fgesie (aHIrTIMuckmi S3bik), B
nogpasgerse « TeKcTol Ha aHITIMICKOM 513bIKe, a4arnTupoBaHHbIe 110

merosqy dTeHns Unbu @paHkar
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